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Megmozdult a tanácsháza. 
Kolozsvár, márc. 29. 

Igen, igen, megmozdult a tanácsháza. 

A nagyságos és tekintetes tisztviselő urak 
kezdenek szorgalmatoskodni. Alig üt reggel 
kilenczet és délután hármat a jó öreg , Szt. 
Mihály" templom tornya, már minden iró- 
asztalnál ott találjuk őket a hivatalokban 
erős munkában. 

Teremtő isten, kiált fel az ügyes-bajos 
polgár, kinek dolga akad a tanácsházán, mi 
történt ? Hiszen csodák már nincsenek és 
mégis csodák-csodája, nem kell ötször-tiz- 
szer keresni sem a nagyságos tanácsos, sem 
a tekintetes irnok urakat, egyszeri fel- 
keresésre, ott találja őket a rendesen po- 
ros, de most szép, a tisztaságtól ragyogó 
asztal mellett. S a mi a legcsodálatosabb, a 
már megszokott bosszus kifejezés helyett 
nyájasan mosolygó arcz fogadja, száraz, 
kurta kérdések és feleletek helyett szolgá- 
latra kész hangon szólnak hozzá. Az ügyes- 
bajos polgár, ügye nyomban elintézést nyer- 
ve, a midőn lefele ballag a tanácsházáról, 
egyre csak csóválgatja a fejét, s nem tudja 
mi történt vala a nagyságos és tekintetes 
urakkal oda fenn. 

Hát pedig nincs ebbe semmi boszor- 
kányság, mert hát ok, okozat nélkül nem 
létezik édes atyámfiai. 

Nem azért szorgalmatoskodnak, nyá- 
jaskodnak a nagyságos és tekintetes urak, 
mintha szorgalmasak és nyájasak volnának, 
hanem hát ugy áll a dolog, hogy a legna- 
gyobb gyorsasággal közeledünk a válasz- 
táshoz. 

A ,választás" az a mumus, a mely 
megszeliditette a választás alá jövő és az 
elé nem nagy reménységgel néző tisztviselő 
urakat s most szörnyü udvariassággal akar- 
ják a veszendő voksokat visszahóditani. 
Csakhogy azt hisszük, hogy ez a diplomati- 
kus furfangos simulékonyság nem fogja a t. 
polgárság képviselőit, a communitás tagjait 
megtéveszteni, és abban a bizonyos Augias 
istállójában alapos tisztogatást fog rendezni. 

Mert higyjék el nekünk, addig a tanácshá- 
zán rend, a kormányzásban szakértelem, a 
gazdálkodásban megszoritás nem lesz, a 
mig a szervezet alaposan meg nem rostál- 
tatik. 

Vegyék hát elő azt a rostát, de aztán 
jól szitáljanak, hogy a gazda — a város 
polgársága – meg legyen elégedve munká- 
jukkal. (Civis.) 

Kolozsvári kereskedők 
egyesülese. 

Kolozsvár, márcz. 29. 

A O. M K. E. kolozsvári kerülete ala- 
kuló gyülésének előkészitésére összehivott ér- 
tekezlet vasárnap délelőtt a kolozsvári ke- 
reskedők nagy részvétele mellett tartatott 
meg. Tamási István megnyitójában ismertette 
az értekezlet czélját. Kifejti az okokat, a me- 
lyek szükségessé teszik, hogy a kereskedők is 
egy hatalmas egyesületbe tömörüljenek, han- 
goztatja, hogy mennyivel kivánatos a keres- 
kedelmi alkalmazottak helyzetének javitása. 
Vázolja sorrendben az egyesület alakulásához 
tartozó eseményeket. A soproni kereskedelmi 
kongresszusona 1902-ben lett az egyesülés mos- 
tani szervezete megállapitva, ezen valamint 
később alapszabályokat előkészitő értekezlete- 
ken Budapesten Havas Lázárral együtt részt- 
vett. Eleinte aggodalmai voltak, hogy az egye: 
sületben a vidéki kereskedők érdekei a 16- 
városi kereskedőkkel szemben háttérbe szo- 
rulnak, de az értekezletek folyamán ezen ag- 
godalmai eloszlottak. 

A kolozsvári és a hozzátartozó vidéki 
kerületet a kolozsvári kiváltságos társulat a 
kis- és középkereskedők társulatával karöltve 
szervezte. Az értekezlet feladata az alakuló 
gyülés előkészitése, kéri az egybegyülteket az 
elnök és jegyző megválasztására. 

Közfelkiáltással elnökké Tamási István, 
társelnökké Havas Lázár és jegyzővé Balázs 
Gyula kereskedelmi és iparkamarai jegyző vá- 
lasztatott meg. A megalakulás után Havas 
Lázár hangoztatja az egyesülés szükségessé- 
gét, s azon reményének ad kifejezést, hogy a 
kereskedők az egyesületet minden erejükből 
támogatni fogják. Az értekezlet a budapesti 
vendégek fogadása és az alakuló gyülés elő- 
készitésére egy szükebbkörü bizottságot küld 
ki, tagjai: Weisz Mór, Havas Lázár, Tauffer 
Dezső, Keresztesi Kálmán, Bányai Károly, 
Szegő Ede, Gerő Ignácz, Burger Frigyes, 
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Nyegrutz Lukács, Haraszthy Jenő, Kováts 
Józsei, Ábrahám Sándor, Andrásofszky Károly, 
Stern József, Belezár Antal, Tamási István, 
Szele Márton, Dávid Izidor, a keresk. és ipar- 
kamara részéről dr. Gámán József, Balázs 
Gyula és Vargha László, a keresk. ifjuság 
részéről Betegh Béla és Szele Endre. 

Az értekezlet elhatározza, hogy az ala- 
kuló gyülés a városi Redoutban tartatik meg 
és arra a városi és a vármegyei hatóságok 
és az előkelőségek meghivatnak. A vendégek 
tiszteletére pedig társas ebéd lesz. Végül az 
értekezlet az elnök éltetésével oszlott szét. 

Átkozott kutya bandaája. 
Van der Valden Ede ur szózatja. 

Kolozsvár, márc. 28. 

Kimondta ezt és kinek lett mondva, mit 
gondol az olvasó? 

A gázgyár igazgatója van der Valden 
Ede merészkedte ezt szemébe vágni Kolozsvár 
közönségének. Az a sült német, ki bennün- 
ket a gázzal részvénytársasága képviseletében 
szipolyoz, az az ember, ki évtizedek óta ma- 
gyar kenyeret eszik magyar földön, de méga 
nyelvünket nem tanulta meg. Németül vágta 
a szemünkbe, hogy ,átkozott kutya ban- 
dájal!" 

A dolog ugyanis ugy történt, hogy a 
belgába oltott német beperelt egy iparost, 
Bartha Miklós könyvkötőt, azért, mert a gáz- 
felszerelést mással és nem a patyikus czeru- 
zájával dolgozó gázgyárral készitette. Termé- 

a birói ité iparosra csak fel- 
mentő lehetett a gázgyár határnélküli erősza- 
kosságával szemben. E miatt a dühbe borult 
„van derke" a mikor a tárgyaló biró szobá- 
jából kijöttek, tajtékozva, sárga-fekete szinbe 
játszó arczczal oda kiáltott Barthának és tanui- 
nak: ,Ferfluchte Hunde Bagasch!" 

Tehát mi a kullancsoknak, kik rajtunk 
élősködnek, kik magyar pénzen uraskodnak, 
átkozott kutya banda vagyunk. És mi még 
türjük a mi zsebünkre éhes „van derkék."*-et 
Seprüt nekik, de suhogósat, ki kell verni a 
várost és lakósságát egyaránt szipolyozó ebadta 
németjeit, kik átkozott kutya bandának me- 
részkednek bennünket nevezni. 

Álljon lábra már egyszer ez az átkozott 
kutya banda és mutassa meg, hogy ember ís 
tud lenni a talpán és nem türelmind n mocs- 
kot, gyalázatot, a melyet a piszkafával orra 
alatt motoszkoló ,van derkék" reá szórnak. 

Ökölbe szoritott kézzel kell móresre ta- 

ujonnan megnyilt rőfős és divatáru üzlete 

Kolozsvár, Wesselényi M--utcza 25. 

Raktárra érkeztek a legujabb divatu női gyapjuszövetek, 
Rumburgi és Oreász vásznak, schiffonok, köperek, damaszt és 
brokát grádlik, ágy- és asztalteritők. szőnyegek, függönyök. A 
legjobb mosó kretonok, szatenek és ruha zephirek, selymek, 
aplikácziók, valenczien és klöpl. csipkék, poontlaco és gipor 
gallérok. - Minden egyes czikk a legolcsóbbtól a legdrágábbig 

s a legnagyobb választékban m 
a legszolidabb árak mellett. 
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nitanunk ezeket a gyalázó „van derkék"-et, 

hogy tanuljanak legalább annyi tisztességet, 

hogy azokat, kik kenyeret és pedig jó fehér 

lágy czipót adnak neki, ne nevezze többé ,át- 

kozott kutya bandának !9 

Bajusz - a szerelemben. 
A vigjátékokban igen szép szerep jutott 

a bajusznak s több bonyodalmas história for- 

dult meg a férfi ez ékességén. Most a tör- 

vényszéknek akadt dolga egy bajuszszal, még 

pedig - ami a komikumot még emeli - a 

komoly londoni biróságnak. A Daily News 

mondja el az alábbi históriát. 
Egy londoni tőzsér jegyben járt egy 

gazdag kisaszonynyal, aki beleszeretett az ő 

szép bajuszába. Furcsa bár, de megesik. hogy 

a szeszélyes női sziv néha ilyen horgon akad 

meg, ami természetesen boldoggá tette mr 

Arthur Llewning tőzsért, mert a menyasszo- 

nyának a fontok igen tekintélyes tömege al- 

kotta a hozományát. A szerelmi regény alig- 

hanem a legsabionosabb boldogsaggal végző- 

dött volna, ha a tőzsérnek nincsen vetélytársa, 

még pedig Geo Wheeler személyében, aki 

ismeretes az agyafurt ötletei révén. Egy szép 

napon a vőlegény rendes borbélyához tért be, 

hogy megborotválkozzéák. Rendes szokásai 

közé tartozott az is, hogy ilyenkor átaludta a 

megberetváltatás perczeit. Amikor azonban 

ezen a napon felébredt a mütét után, azt 

hitte, hogy leszédül a székről: a gonosz bor- 

bély leberetválta a főékességét, a bajuszát. 

Mr. Llewning csaknem megfojtotta a borbélyt; 

leteperte, kékre verte és csak nehezen lehe- 

tett a dühe alól a szerencsétleu figarót ki- 

menteni. 
— De hiszen uraságod mondta, hogy 

beretváljam le a bajuszát! védekezett a bor- 

bély.. . .No majd elintézzük ezt a biró- 

ság előtt ! 
Bizony a biróság előtt! - fenye- 

getődzött a bojuszától megfosztott tőzsér és 

dühösen elrohant, nyomban megbizást adva 

az ügyvédjének. 
Hanem ezzel még nem ért véget a ka- 

land. A java csak ezután következett. Amikor 

tudniilik a vőlegény megjelent a menyasz- 

szonya előtt, az éles sikollyal fogalta. Ezzel 

a sikollyal siklott ki a szivéből a szerelem. 

= Menjen, nem akarom látni! Jaj be 

rut lett!. . Istenem és még szerettem őt! 

De már erre valóban elkeseredett Llew- 

ning; éles szóváltás támadt közte és a meny- 

asszonya között, melynek a gyürük vissza- 

adása lett a vége. Csakhogy Llewnink sokkal 

inkább számitott a jó partiera, semmint egy- 

könnyen lemondhatott arról . . . igy támadt 

a másik pere, amelyet a mátkája ellen indi- 

tott, házassági igéret megszegése cimén. 

A boldogtalan ember elkeseredetten járt 

a tőzsdén, ahol persze tudtak mindent s nem 

fukarkodtak a bosszantó élcekkel. Egyszer 

aztán megtudta Llewning, hogy az egész eset 

mesterséges uton született meg a vetélytársa 

agyában. Ez volt az igaz olaj a tü re, Llew- 

ning üldözőbe vette az ármányos embert és 

az angol bank épülete előtt megcsipte. Ott 

aztán neki esett, két fogát kitörte s egyéb 

módon is elbánt vele. Ebből támadt a har- 

madik per. 

A megzaklatott ember oly szánalmas 

állapotban jelent meg a biró előtt, hogy az 

egész terem mosolyogta. Legmulatságosabb 

jelenet volt, amikor a mátkájával áltott szem- 

ben. Annak megpillantásakor Llewningnek 

megingott a térde és a szerelmes ember köny- 

nyek közt kérte, fogadja vissza a szivébe; a 

hölgy azonban most már hallani sem akart 

arról. A perek természetesen még nincsenek 

befejezve. 

ÉJJELI POSTA. 
—- Express tudósitás. - 

Nagy vihar emberhalállal. Chicagó kör- 

nyékét tegnapelőtt este borzasztó vihar láto- 

gatta meg és pusztitotta. Mintegy 500 ház 

beomlott. Az anyagi kár több mint 5 millió 

dollár. Tizenkét ember meghalt és több mint 

200 megsebesült. A táviró- és telefonvezeté- 

keket a szél több mértföldnyire felboritotta 

és egész vonatokat lesodort a vágányokról. A 

délnyugatról jövő vihar első rohama, alig két 

perczig tartott. 

Fololvasás a királgyilkosság szüksé- 

gességéről. New-Yorkban általános feltünést 

kelt magatartásával Turner angol anarchista. 

Turnert elfogták, de kaució ellenében szabad- 

ságra helyezték, mire egy többnyire anarchis- 

tákból álló gyülekezeten felolvasást tartott a 

fejedelemgyilkosság jogáról és szükségességé- 

ről." Szerinte ez nem egyéb, mint homoepeat- 

hikus viszonzása annak az erőszaknak, mely a 

modern állam főmaximája. Gyávaság azonban 

az ilyen tettre biztos rejtekből másokat buj- 

tani fel, akik aztán annak áldozatául esnek. 

Mogfojtotta az anyját. Paksról jelentik, 

hogy Sáfár László földmives szombaton éjjel 

részegen összeszólalkozott anyjával, ki őt ar- 

czul ütötte. Sáfár erre édes anyját megfojtotta. 

A csendőrök elfogták az anyagyilkost. 

Lelőtt asszonyok. Posenből jelentik, 

hogy Wyscanavban, az orosz határon öt len- 

gyel asszony a Prawna-folyóba fult. Az asz- 

szonyok munkásnők voltak, a kik többed ma- 

gukkal utilevél nélkül akartak átszökni a ha- 

táron. Három lengyel nőt az orosz határőrök 

lelőttek, körülbelül harmincz asszonyt pedig 

elfogtak. 
Mágnás kalandornő. Drezdából jelen- 

tik : Báró Biedermannét, a berlini és drezdai 

előkelő körökben ismert urnőt letartóztatták, 

mert különféle szédelgést követett el. 

Öngyilkos uri nő. Békésben óriási nagy 
feltünést keltett a város egyik legelőkelőbb 
urnőjének Lovatka Gyuláné született Wagner 

Károlinának öngyilkossága, ki maróluggal meg- 

mérgezte magát. Az elhunyt hátrahagyott le- 

vele szerint tettét sulyos idegbaj miatt kö- 

vette el. 

A kin 42 vasuti kocsi ment keresztül 
Aradról irják, hogy Szirmay Gyula váraljai 

adótiszt, a ki mint tartalékos tiszthelyettes 

fegyvergyakorlatra vonult be, szombaton az 

állomáson a vonat elé vetette magát és 42 

kocsi ment át rajta. Összeroncsolva huzták ki 

a kerekek alól Szirmay üldözési mániában 

szenvedett. 

A noljármester előszobájában. 
Asziszu Szerk. Ur ! Drótnélküli távirón 

át üdvözlöm önt a már közismert előszobai 

sifonérból, hova ép most érkeztem meg hosszu 

távollét után. Tetszik tudni halászni jártam. 

A tanácsházának nevezett tóban egy fiumei 

czápára vetettem ki a hálót, a melyet ugy 

neveznek, hogy „miniszteri rendelet a városi 

képviselők száma szaporitásáról". Csak hogy 

a kis halak, a mandátum lejárta előtt álló 

tisztviselők, félve, hogy elnyeli őket ez a 

czápa, egy iró asztal fiókjába szoritották be 

s igy nem sikerült kifognom a polgárságnak 

oly drága falatot. Különben it most nagy kon- 

ferenczia van. Bemondom a tudósitást és a 

kasszát, kérvén előre azt a bizonyos 20 ko- 

ronát. 
A polgármester: Tavaszodik, erősen ta- 

vaszodik fiuk. Kezd melegedni. 
Salamon : Tiltakozom a tanácsi határo- 

zat ellen. Nem melegünk van, de fázunk, na- 
gyon is fázunk a választási gőzfürdőre gon- 

dolva. 
Fekete: Én nem fázom, de nincs is me- 

legem Érczszobor vagyok, miként Mátyás. 

Erhlinger: Könnyü neked Mátyással ta- 

karózni, de én a pótszéna alatt csehül érzem 

magam. Egyszerre hideget is, meleget is ér- 
zek, ha a választásra gondolok. 

Esterhágy: Én tüzveszélyes uj ,német" 
szinházban utazom, ez melegiti kissé főjegyzői 

székemet. De remélem nem fog elolvadni a 

választás kohójában. 
Nagy Mór: Mint kisértet jelenek meg 

köztetek kit elüldöztettek. Allj elő vén Márkus 

—– Géza!!! ... 
Vikol: Én nem intrikáltam ellened kis 

öreg, távozz tőlem s engedd hozzám a kisde- 

deket voksok képiben. 
Lakatos: Egyszer-egy az három. Nem 

az arabs, de a főszámvevői számitás szerint. 

pPótadó szálj alá, választási voks-remény emel- 

kedj. 
Lévy: Ex-lex megszünt. De adót nem 

hajtok addig fel, mig a voksokat magamnak 
fel nem hajtottam. 

Nemes : Én nem csak névleg, de „erény- 

ben" is nemes vagyok. Nem félek a válasz- 
tási hétfejü sárkánytól. 

Kiskatonák (karban): Mi lesz velünk óh 
ég! Vajjon a panama csatornán keresztül biz- 

tos révbe evezhetünk-e ? 
A polgármester: Ki beszél itt panamá- 

ról azt a rézfokosát az árgyélusának. Ez a 

szó itt ismeretlen, mind behémeknek az, hogy 

„fizetek". Panamáról szó se legyen többé. Kis 

csibéim az én szárnyaim védelme alatt talán 

bejutunk ismét a ketreczbe. (Éljenzés és társai 

Mind el. Én is el.) (Caloin.) 

HELYI HIREK. 
Kolozsvár, márcz. 29. 

—- A Karolina-kórház forgalma. A Fe- 

renez József m. kir. tud. egyetemi Klinikák 

és „Karolina" országos kórház kimutatása az 

1903-ik évről a következő : az 1902. év vé- 

gével maradt 170 férfi és 154 nő 1903. év- 

ben felvétetett 2435 férfi és 2000 nő vagyis 

4765 bennlakót kezeltek, ezek közül meggyó- 

gyult 2128, javultan ment 1884, gyógyulatlan 

bocsáttatott el 561, meghalt 300. Bejáró beteg 

összesen 15.538 volt, kik közül a belgyógyá- 

szaton kezeltetett 6328, sebészeten 1351, sze- 

mészeten 2653, bőrgyógyászaton 4006, nő- 

gyógyászaton 964, ideg-elmegyógyászati Klini- 

kán 236, ezeken kivül 3171 foghuzás és 3253 

kötést alkalmaztak a jelentkező betegeknél. 

Összes tényleges kiadás 597,718 K. 28 fillér 

volt, mely összegből egy ápolási napra 2 K. 

85 fill. esik 

— Emléktábla leleplezés. Bulyovszkyné 
Szilágyi Lila, a nemeslelkü urhölgy, ki már 

több alapitványnyal fejeztle ki szeretetét és 

FÉREI POSZTÓKALAP UJDONSÁGI 
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d Magyar gyártmány ! Tartós ! 

d Alakját nem veszti ! Minden 
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x Püspöky Miklós 
erdélyi részek egye- 

düli elármsitójámaál, 
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 Töklő Ugyanott a közkedveltségü BOR- 

ZÁLINÓ és angol kalap ujdonsá- 
e egok megérkeztek!e e 

Harisnya kötödémben a legvéko- 
nyabb és kényesebb szinü haris- 

nyák megrendelését, ugy javitá- 

sát is elvállalom ! 



1904. márezius 29. 
KOLOZSVABI HIRLAP. 3. 

vonzalmát Kolozsvár város iránt, nemrégiben, 

mint akkor is megirtuk — a kolozsvári ,Mária 
Valéria" árvaház javára egy 12.000 koronás 
alapitványt tett. Az egylet most nagylelkü ala- 
pitványozója iránt érzett hálája jeléüll egy em- 
léktáblávat örökiti meg Bulyovszkyné Szilágyi 
Lila nevét. Az emléktáblát a választmány 

ma 

délelőtt 11 órakor fogja leleplezni, mely ün- 

nepélyre az érdeklődőket szivesen meghivja. 

nTűzcsap Holozsvárt a Széchonyi- 

téren. Könczey Imre, Akeszmann Albert, 
Bré- 

ver János, Rignáth Sándor, Csatt Ilyés, Lász- 

lóczky Samu kérést adtak be a városi tanács- 

boz. Árra kérik a hatóságot, hogy a Széchenyi- 

téren, a 8. sz. ház előtt a vizvezetéki csőre 

egy tüzcsapot állitsanak be. A Széchenyi-tér 

e részétől oly távol áll a közelebbi tüzcsap, 

hogy tüzvész esetén csak késedelemmel lehet 

vizet szerezni Kérik zezt már a miatt is, 

hogy az utczai hidránsokat nem gondozzák, ha 

bár erre két embert tart a város. Ezért a 

felelősség a vizvezetéki igazgatóságot terheli. 

Midőn a tüz esetén megnyitják e csapokat, 

hosszu ideig sár és iszap löködik ki s csak 
későre jő a tiszta viz. 

— pPaprikát öntöttek a szemébe. A 
Torday-féls büntanyán tegnap éjjel 3 olábh da- 

rabont mulatott. Egyikük megsértette a tanya 

egyik perditáját, mire az paprikát öntött a 

szeme közzé. Az bicskát rántott, de mielőtt 

használhatta volna, kidobták. Az utczán aztán 
nagy patáliát csaptak. Az előkerült jószivü 
rendőr azonban szabadon bocsátotta őket. Hogy 
miért, ki tudná megmondani ??? 

— Részeg amazon. Egy foglalkozás- 
nélküli dézsa-kontes alaposan leszivta magát a 
tegnap délután egy Hunyadi-téri lebujban s 
az utczán botrányosan viselkedett. Lecsukták. 

— öngyilkos cselédleány. Tegnap este 
egy cselédleány Fülöp Eczsi maróluggal meg- 
mérgezte magát. A mentők haldokolva szálli- 
tották a klinikára. Tettének oka ismeretlen. 

– Mogmarta a kutya. Hambrik Kál- 
mán 11 éves fiucskát a délután egy kóbor eb 
megmarta. Mély sebet ejtve lábikráján. A 
gyermeket felszállitják a Pasteur-intézetbe Bu- 
dapestre. 

– BErkölcstelen virágárus leányok. A 
főtéri rendőrőrszem két virágárus leánykát ál- 
litott elő az éjjel. Szörnyü büu terheli az alig 
14-15 éves gyermekeket. Eladták magukat. 

Vajjon mikor fogja a főkapitány eltiltani vég- 
leg a kiskoru leányokat az éjjeli kóborlástól? 

—- EBEgy kolozsvári czég magyar ipar- 
termék kiállitása. Mind azon sopánkodnak, 
mind azt az ellenvetést teszik hölgyeink, ha 
a magyar iparpártolásról esik szó, hogy a 
magyar áru nem tetszetős, nem tartós, nem 
szép és nem választékos. No hát erre alaposan 
reá czáfolt Teszler Károly divatáru kereskedő 
a Wesselényi Miklós utczában, ki vasárnap 
délután gyönyörü kiállitást rendezett üzlete 
kirakatában és az üzletben tisztán magyaripar 
termékekből, melynek nagyon sok nézője akadt, 
8 örömmel láttuk, hogy sok-sok hölgynek meg- 
változott eddigi véleménye a magyar ipar ter- 
mékekről, a melyeknek most Teszlernél nagy 
kelendőségük van, mert minden női divatcikk 

kapható magyar gyártmányban. 

Szives tudomásul! 
Husvéti ünnepek előtt vált- 

son mindenki gabella jegyet, 
mert az ünnepek alatt csak azoknak fognak 
baromfit levágni, kik gabella jeggyel birnak. 

SZINHÁZ. 
Az uj primadonna bemutatkozása. 

Vasárnap a ,Bob herceg", tegnap a ,Postás 
fiu és hugat czimszerepében lépett fel szin- 
házunk uj primadonnája Harkányi Giza. A 
kisasszony bájos, kedves jelenség. Van benne 
űz, elevenség, egy szóval temperamentunos szi- 
fesznő, szerencsés alakkal. Hangja (őleg a 
felső registerekben tisztán csengő s általában 
ögyesen bánik vele. ,Bob"-ban látszott rajta, 

hogy lámpa láza volt, az este azonban már 
egészen otthonosan érezte magát. Bizonyára 
rövid időn belül kedvencze lesz a közönségnek. 

Heti müsor: 

Kedd: Lecouvreur Adrienne. 
Szerda : Szabó Mariska bucsuföllépésé- 

vel: Aranyviráz. 

TÁVIRATOK. 
A husvéti szünet. 

Budapest, márcz 28. A politikai körök- 
ben teljesen szélesőnd van. A képviselők leg- 
nagyobb része vidékre utazott. 

Kossuth Ferencz állapota. 
Budapest, márcz. 28. Kossuth Ferencz 

állapota még mindig sulyos Az orvosok a 
legnagyobb nyugalmat ajánlták a betegnek. 
A közélet számos előkelősége naponként me- 
legen érdeklődik Kossuth Ferencz állapota 
iránt. Látogatókat egyelőre nem bocsátanak a 
beteghez. 

Kegyelem egy gyilkosnak. 

Bécs, márcz 28. A király megkegyel- 
mezett Nepomuczki Lipótnak, ki Budapesten 
Kubáunyi Julia varrónőt meggyilkolta és a kit 
a bécsi biróság ezért kötél általi való halálra 
itélt. A megkegyelmezés folytán a felső biró- 
ság Nepomuczki büntetését életfogytiglan tartó 
fegyházra változtatta. 

Százhusz ember halála. 

Budapest, márc. 28. Miut Hamburgból 
táviratozzák, a Cabel Correspodenz legutolsó 
jelentése szerint, a mely az elpusztult Réu- 
nion-szigetről érkezett, az e hó 22-én dult 
ciklon következtében 120-an haltak meg s 
6000 ember fedél nélkül maradt és éhséget 
szenved 

— 

Orosz-japán háboru. 
Budapest, márc. 28. A Welt am Montag 

londoni külön tudósitója táviratozza Tokióból 
érkezett magánjelentések alapján, hogy Togo 
admirális el van tökélve Port-Arthur bevéte- 
lére, a mi előreláthatólag május második fe- 
lében fog bekövetkezni. A japán tengert és 
szárazföldi haderő tengeri és szárazföldi hbadi- 
terve véglegesen meg van állapitva és várat- 
lan nagy meglepetéseket készit elő. Az oroszok 
ma Niucsvangban kibirdették az ostromálla- 
potot. 
Em 

Kiadja : 

A SZERKESZTÖSÉG. 
KEKKomm 

Olcsó árak! Olcsó árak ! 

Husvéti edények megérkeztek : 
tálak, tányérok, poharak és mindennemü 

edények Glazner Mózes főrabbi úr pecsét- 

jével ellátva. mmm 

Tisztelettel : 

égeni y- utódaái 
Kerekes Testvérek, 

Wesselényi Miklós-utcza 4. szám. 

URHKI 
Mindentéle használt butort és urásá- 

goktól levetett férfi ruhákat, valamint régi- 

ségeket a legmagasabb arban megvásáro- 

lok. Tisztelettel : 

Rubin Samu, 
e Széchenyi-tér 11. sz. 

éFigyelem !/ 
Van szerencsém a nagyérdemü közönség 

becses figyelmébe ajánlani, hogy a „Sétatér" 
elején lévő ,„UJvilág? nevü, városunk legré- 
gibb nyári mulatőhelyét átvettem és azt ujon- 
nan berendezve f. évi április elején megnyitom. 

Mint eddig a „Csizmadia társulat" ven- 
déglőjében ugy itt is az lesz a legfőbb törek- 
vésem, hogy tisztelt vendégeimet olcsón, de 
azért valódi, hamisitatlan jó ordélyi borok- 
kal, naponta friss töltésü palaczkos és poha- 
ras sörökkel és közismert tiszta és izletes 
magyar konyhámmal minél pontosabban ki- 
szolgálhassam. 

A n. é. közönséget maponként felváltva 
jeles czigány vagy katona zene fogja szora- 
koztatni. 

Tekintettel, hogy f. évi április 1 én a 
„Csizmadia társulat" vendéglőjétől megválok 
nem mulaszthatom el, hogy az igen tisztelt 
vendégeim eddig is belém helyezett megtisz- 
telő bizalmát megköszönvén, azt a jövőre is 
magamnak tisztelettel kikérni ne bátorkodjam. 

Becses pártfogást esdve maradtam kiváló 
tisztelettel: 

Sipos József, 
vendéglős. 

Diszitett és diszitetlen nől-, leány- és 

gyermek- 

Kalapok 
tavasri ujdonságai nagy választékban 

sm olcsó árak mellett beszerezhetők 

Lányi Benőne 
női kalap termeiben 
Kolozsvárt, Wesselényi M.-utca 2. sz. 

az emeleten. 

vALÓDI BOROK. 
1 liter karczos Schiller K. -.64 fillér 
1 ,Sschiller, —.6S8, 
1 ,AÁAsztali 67, 
1 , Kiüküllőmenti 
1 ,, Pecsenyebor nS0 
1 ,Muskotály , 
1 ,O Küküllőmenti ,I, 
1 , KRizling 20 

Csemege borok, Bel- és külföldi Pezsgő- 
borok és Likörök nagy választékban. 

Az összes természetes ásványvizek nagy- 
raktára. 

Szele Márton 
Fűszer- és csemege üzletében 

Kolozsvár, Matyás király-tér. 

Telefon 223. Telefon 223. 

Apro hirdetések. 

Egy csinosan butorozott szoba 1 eset- 
leg két urnak április 1-től kiadó - a Her- 
czegovinai uton, egészséges nyári lakás - 
értekezhetni a kiadóban d. u. 3-6-ig. 

Uraságoktól levetett ruhákat 
a legjobb árban fzetve - Hmeg vesz 

Baumczveig F. és Társa, 

Kornis-u. 2. (Wesselényi Miklós-u. sarkán.) 
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 KOLOZSVÁRI HIRLAP. 1904. márczius 29. 

a Olcsó bevásárlási forrás! ma- 

jutányosabb árak mellett. 

gyári áron. 

usveti vásár! 

Van szerencsém az igen tisztelt vevőközönségnek tudomására hozni, 

hogy az összes áruimat a legjutányosabb árakra leszállitottam és ké em 

próbavásárlás által meggyőződést szerezni. 

Ajánlok legjobb minőségü fézfifekérmemüt, kalapot, nyakkendót, 

kestyüt, ssövöttárut, esőernyőt és sétabotot stb. nagy választékban leg- 

Továbbá utazó ezikkeket, u. m. kaoffer, necessairek stb. plaidek, 

kocsitakarók, vadásskabátok, felöltők s ezekhez hasonló czikkeket 

Jelen hirdetésemet szives figyelmébe ajánlva, 

SÁNDOR ÁGOSTON ES TÁRSA 

kiváló tisztelettel 

admoOlcsó bevásárlási forrásl - 

BPártoljuk a Magyar Iparost! l 

Teolefon 285. ST REOK J 

Bát-, vizvezetók ég szivattyu falszorolési vállalata 
a legjutányosabb árak mellett, kitünő és tartós anyagból 

vezet be 

gázcsöveket 

és szerel fel a legegyszerübbtől a legdiszesebbig mindennemü 

gázvilágitási berendezéseket. 

Tekintve, hogy éveken át eredményesen és mint szakember müűködik 

e téren, tisztelettel kéri a n. é. közönség szives pártfogását. 

JZSEF anzéa Sz- 

e TTe dobjuk Ei a pernzt külföldre! Gl
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Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor varrogép korék. pár nagy raktára 
és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szállitója 

Kolozsvár.— 
Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért 
5 évig felelek. - Szakszerü villamos világitással és 
motor-erőre berendezett mechanikai mühelyemben 
a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem. 
Nikkelezéseket, különféle szinü emaillirozásokat 

saját fürdömben és kemenczembeun állitok elő. 
mgy Képes árjegyzéket adok bárkinek. 

Cs. és kir. udvari 

SZállitÓ. mm 

Van szerencsém a nagyérdemü ren- 
delőimet tisztelettel értesiteni, hogy a leg- 
ujabb hazail, angol és valódi skót szöve- 
telm megérkeztek s készséggel állok t. 
megrendelőim b. szolgálatára. 

Kiváló tisztelettel 

Izsák Mór 
férfűszabó terme, 

Mátyás király-tér 19., emelet. 

ajánl! tavaszi és nyári öltönyöket, átmeneti kabáto- 

Havelok ujjakkal és ujjak nélkül. Gazdasági kabátok Atavaszi és nyáriidényre k 
szövetbéléssel. — 

Nagy választék fiu- és leánygyermek- és ferfi-öltönyben 
Minták és képes árjegyzékek kivánatra ingyen és bérmentve. 
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Tisztelettel értesitem a n. é 

kövöksége, hogy a 

sörcsarnokot 
átvettem (Szentegyház- utoza 4.. 
sz) s azt a mai kornak megfe- 

lelően átalakitva a n. é. közön- 

ség rendelkezésére bocsájtom, 
folyó hó 30-án űnnepélyes meg- 
nyitással. 

Miért is szives pártfogását 

Schell Márton, 
vendéglős. 

Van szerencsém a n érd. közönség b. 
tudomására hozni, hogy a monostori út 110. 
szám alatt! üzletomben 

nagy lisztraktárt 
nyitottam, hol a legjobb kipróbált minőségü 
lisstet, dercsét, korpát napi árban árusitom. 

Mindennemü hási főselékek és fűsse- 
rek kaphatók, a nagyobb rendeléseket haza 
szállitom. 

Vágott tűsifa árulás, métermázsán- 
kénti vételnél baza szállitom. 

Sütődémben naponta friss sütemény 
kapható,; ajánlom valódi vert haju félbarna 
hási kenyeremet, kilogrammja 22 fillér, a 
megrendelt kenyeret haza küldöm. Viszont 
elárusitók és nagyobb vételeknél árkedvezmény. 
Elfogadok sütődémben idegen tésztát megsü- 
tés végett naponta háromszor, ugymint Teggel 
7 órakor, délben 111/, árakor és délntán 
3 órakor. 

Becses pártfogását és próbarendeléseket 
kérve, maradtam teljes tisztelettel 

Frank János. 

Braun Mihály 
hangszorkészitő - 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 18. 
Nagy raktár az összes hangszerekben. 

« Gramonhon és gramonlhon-lemezek kaphatók. 

4. sz. Mérsékelt szolid árak. 

Nagy javitóműhely !! 

Szerb kir. udvari 

SZállitó. mu 

, Raglán), tavaszi felsőket (überzieher), 

Fekete szalon és frakk-öltönyöket. 

Megrendeléseknél elegendő mértéknek egy régi öltöny beküldése. Gyermekruhák rendelésénél elegendő, ha a gyermek 

korát, a kivánt szint és árt velem közlik. 

Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


